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FÜŐGGETLEN POLITIKAI NAPILAP. 

szerkesztőség és kiadómvatal 

minden levelezés 

egyéb küldemény 

czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

Szorelem ésv telk bela sé 
Mióta nagyáúrak, gaz 

dag és beföly 
rek, továbbá magán el 
megyógyitó intézetek van- 
nak, azóta nem egyszbr 
történt meg, hogy szerő 
mes és váltóhamisitó 
fiakat, valamint meggőn- 

dolatlanul szerelmes kis- 

asszonyokat és asszonyo- 
kat a bolondok közé zár- 

tak. Nem annyira azért, 
hogy meggondolatlan lán- 
golasukért, vagy könnyel- 

müségükért megbünhöd- 
jenek, mint inkább azért, 

hogy azt a tisztes csalá- 

dot, melyhez a szerelmes 
dáma vagy a váltóhami- 

gitó ficzkó tartozik, a csa- 
pás kevésbbé sujtsa. 

Ugy áll ugyanis a do- 
log, hogy az elmebeteget 

csak szánják és meg nem 
itélik, aminthogy bünte- 
téssel a törvény sem sujtja. 
Igy hát a családot sem 
éri szégyen s neki is csak 
a szánalomból jut ki osz- 
tályrész. A szerelmesek- 

nek és könnyelmüeknek 

bolonddányilvánitásameg 

lehetősen könnyü és pe- 
dig azért, mert az orvosi 
tudománynak az a része, 
amely az elmebetegségek 

gyógyitásávalfoglalkozik, 
merő tapogatódzás és tá- 

jékozatlanság. Igy hát azt, 

aki nem a szerint okos- 
kodik, aki királyi vérből 
való és nem a spanyol 
etikett szerint szerelmes- 
kedik, aki a társadalmi 

szokásra fittyet sem vet 

és aki előkelő familiájá- 
nak hóbortos magavisele- 
tével kellemetlens geket 

szerez: épen nem nehéz 

az őrültek táborába so- 

rozni. 

Az orvos, bármily lel- 
Kkiismeretes legyen is, kön- 
nyen beleesik abba a 
hitbe, hogy a nem sablo- 
nosan viselkedő urnak 
vagy fenséges asszony- 
nak az idegei győngén ál- 
lanak s igy szüksége va- 
gyon pihenésre, amilyen 
csak egy-egy szanatórium 
falain belől, a betegápo- 
lók gondos felügyelete 
mellett lehet eredményes 

és haszonhozó. Hát ha 

még a tisztelt professzor 
nem is lelkiismeretes. Az 
ördögbe is, a szerelem 

olyan különös és a halan- 

dókat olyan balgaságokra 

kényszeriti, hogy a leg- 
tudósabb orvos sem ké- 

pes megállapitani, hogy 
szerelem-e, vagy őrültség, 
vagy pedig mindkettő. 

Ha egy szegény, nyo- 
morban élő varróleány a 
szülői háztól megszökik 
és kedvesével, aki gaz- 
dag is, utra kél: senki 
sem mondja rá, hogy bo- 
lond; ha egy szép asz- 
szony az ő kishivatalnok 
férjét a faképnél hagyja 
s egy katonatiszt után 
szökik, nem kerül abba a 
gyanuba, hogy elméje 
megzavarodott, mert hi- 
szen amikor a boldogsá- 
got keresi, nem lök el 

magától kiváló társadalmi 
pozicziót, vagy vagyont. 
Ezekről minden habozás 
nélkül fölteszik, úgy a lai- 
kusok, mint az orvosok, 
hogy szerelmesek s eljá- 
rásukat még természetes- 
nek is tartják. 

Bezzeg másként törté- 
nik az itélkezés, ha egy- 

egy fönséges asszony me- 
részkedik közönséges nő 
módjára nagyon, de na- 

gyon szeretni, még pedig 
olyan urat, akihez a spa- 
nyol etikett szerint sem- 
mi köze sem lehet. És ha 

az ilyen asszony a ked- 
vese kedvéért otthagyja 

fönséges urát, fényes ud- 
varát, előkelő társaságát 
és a vagyonát; sem a tö- 
meg, sem az orvostudo- 

mány nem akarja, sőt nem 
nem tudja megérteni, vagy 
elhinni, hogy mindez sze- 

relemből történt. Igaz, 

nagy és ellenállhatatlan 
szerelemből, amely épen 
ugy betotakodik minden- 
hova, mint a halál. 

Ilyen esetekben nem 
látják természetesnek azt, 
a mitermészetes arra gon- 

dolnak, hogy a fönséges 
asszonynak elment az 

esze, noha. Igen okosan, 

más viszonyok között ke- 

resi azt a boldogságot, a 

mi után fényes udvará- 

I Felalős szerkesztő: Schaber1 József. Kéziratok nem adatnak vi 

ban hiába sóvárgott volt. 
És ha a királyi fénytől 
elvakitott tömeg igy gon- 
dolkozik, miért gondolja- 
nak másra a fenséges asz- 
szony családtagjai, akik 
azt hiszik, hogy a bot- 
rány mindjárt enyhébb 
lesz rájuk nézve, ha a 
szerelmes asszonyról or- 
vossal állittatják ki azt a 
bizonyitványt, amely el- 
mebajosnak jelenti ki. 

A szász trónörökös ud- 
vara már is hireszteli, 
hogy Lujza herczegnő, a 
ki nyelvmester után szö- 
kött, lelki betegségben 
szenved, mert másképen 
olyat, amit tett, nem ese- 
lekedett volna. Hiszen egy 
józan eszü asszony in- 
kább egész életén át bol- 
dogtalan lesz, mintsem 
poziczióját odahagyja. Es 
amit az udvar állit, azt 
fogják erősiteni esetleg a 
tudós elmegyógyászok is, 
aminek következménye 
könnyen az lehet, hogy 
a szász herczegnő Kóburg 
Lujzával fog lakni egy 
födél alatt. : 

Ha pediglen ez megtör- 
ténik és még több más 
esetben is igy történik, 
akkor azoknak, akik az 
igazán szerelmes és iga- 
zán boldogság után só- 
várgó asszonyokat akar- 
ják látni és csodálni, a 
bolondok házában kell 
látogatást tenni, ahol arra 
is rájönnek, hogy azokat 
a nőket, akik a szerelmü- 
kért hatalmas adatokat 
tudnak és mernek hozni, 

a mai orvostudomány őrül- 
teknek mondja. 

Az univerzitás. 

-- Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, decz. 29. 

Az univerzitás - mint az a 

Madarász óta már ismeretes – 

mind nagy kapaczitás Hanem 

azért azok a bizonyos bolond 

históriák, amiket Petőfi megéne- 

kelt, rajta is csak megesnek. 

Most, a félévzáró vizsgálatok 

alkalmából is történt egy ilyen 

komikus ese , amely méltó volna 

valami szatiraköltő tollára. Szi- 

gorlatok folyton a jogi karon s 

a jelöltek izzadva drukoltak a 

komor bizottságok előtt. Felele- 

menm 

tüktől s a bizottság döntésétől 
pályájuk, egész jövő életük füg- 
gők, hogy nő drukkolt volna 
még a legjobb is közülök ? 

A feleletek – mint az termé- 
szetes - nem egyformán sike- 
rültek. Különösen két jelölt fe- 
leletei között azonban igen éles 
eltérés mutatkozott. Az egyik, 
az kitünően felelt és a bizottság 
részéről általános helyeslő bólo- 
gatás kisérte feleleteit. A másik, 
no, az már nem exczellált ilyen 
pompásan. 

Végre kihirdették az ered- 
ményt és általános hüledezésre 
a kitünő jelölt elbukott egy 
tárgyból, a gyenge jelölt pedig 
keresztülment. A szerencsétlen 
vizsgázó csak elhült erre a ki- 
jelentésre és megnémulva a meg- 
lepetéstől tántorgott ki a tereni- 
ből. Odakünn gratulánsok egész 
csoportja várta s mindazok, akik 
hallották a feleleteket, megle- 
pődve hallották, az eredményt. 
Bi tatásukra a jelölt visszatért 
az elnökhöz, hivatkozott arra, 
hogy feleleteit nem kifogásolták 
és követelte, hogy az öt elbuk- 
tató tanártól felvilágositást kap- 
jon. 

Ez meg is történt s a profesz- 
szor, amint maga előtt látta a 
jelöltet, igazat adott neki, Meg- 
kezdődött hát a kutatás, hogy 
mi történt voltaképen — és ki- 
sült, hogy tévedésből a kitünő je- 
löltet összetévesztették gyenge 
készültségűü kollegájával s igy 
az megbukott, ez pedig — egy- 
hangu kitüntetéssel képesitett- 
nek találtatott. 

Természetesen a bukást rög- 
ton kijavitották s az öt percz- 
czel azelőtt megbuktatott jelölt 
egyhangulag átment, hogy azon- 
ban a másikkal mi történt, azt 
nem tudni. 

Eddig az eset, amely elég jel- 

lemző arra a lelkiismeretességre 

nézve, melylyel a vizsgákat meg- 

ejtik. Nem lehet eléggé kárhoz- 

tatni az efélét; mert nemcsak 

az egyetem tanári karát hozza 

igen kétes világitásba, de amel- 

lett megingatja a hallgatóság 

bizalmát is. Móltóztassa ak meg- 

fontolni azt, hogy azoknak az 

ifjaknak ez nem csupán egy kel- 

lemetlen inczidens, hanem éle- 

tüknek egy igen fontos forduló- 

pontja, azt ped g ilyen felületes- 
séggel kezelni nem szabad. Az 

egyetem nem azért van s adó- 

pénzét nem azért áldozza rá a 

nemzet, hogy vigjáték-tárgyakat 

termeljen, hanem hogy tanitson 

és képesítést adjon. Tévedni em- 

beri dolog ugyan, de akit azért 

ültetnek oda, hogy itéljen tudás 
és tudatlanság, helyes és téves 

nézetek fölött és döntsőn fiatal 

emberek reményteljes jövője fö- 

lött, azon ilyen vaskos tévedé- 

seknek megesni nem szabadl. - 
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Natomáéknak van igazuk. 
Kolozmvár, deoz. 29. 

Sajátságos és minden indoko- 
lás daczára is érthetetlen itéle- 
tet hozott a napokban a kir. 
Kuria. Egy ügyben a katonai 
kincstárt pörölte be egy szegény 
asszony, kinek férjét a fegyver- 
gyakorlatt alatt egy főhadnagy 

fején kardjával megsebezte, ugy, 
hogy az illető eszét vesztette a 
seb következtében. 

Ez ügyben itélkezett a Kuria 
és kimondotta, hogy az özvegy- 
nek kártéritésre igénye nincs 
mivel a katonai szabályzatok sze- 
rint a főhadnagy jogosan ütötte 
le a tartalékost. 

Nem biráljuk ezt az itéletet, 
csak azt szeretnők tudni: mióta 
állanak a katonai szabályzatok, 
melyeket nem az országgyülés 
hozott, melyek csak egy intéz- 
mény házi szabályai lehetnek, a 
szentesitett törvények fölött. 

Ez eset maga ez: 

Egy hadgyakorlat alkalmával 
bevonult egy Bordás András 
nevü közlegény is. Az ezred- 
gyakorlatra menetelt. A hosszu 
gyaloglás kimeritette Bordás 
Andrást, kinzó szomjuság gyö- 
törte. A mint egy kut mellett 
elhaladtak, nem tudta tovább 
elviselni kinjait, odaugrott a kut 
káváján csüngő vödörhöz és ivott 
belőle. Potyondy főhadnagy en- 
nek láttára a kutnál termett és 
Bordást a nyakánál és a fülénél 
fogva felczibálta ivó helyzeté- 
ből. E ránczigálás közben tör- 
tént, hogy Bordás fájdalmában 
önkéntelenül a füléhbez kapott és 
e közben megérintette a főhad- 
nagy kezét. A főhadnagy és 
közlegény jelenetére figyelmessé 
lett a zászlóalj vezető őrnagy és 
talán azt hivén, hogy a közle- 
gény tettelegességre vetemedik 
a főhadnagygyal szemben, oda- 
szólt ez utóbbinak : 

— Hau' lIhm zu! (Uss rá !) 

A főhadnagy erre kardot rán- 
tott és azzal fejbevágta Bordást, 
aki véresen rogyott össze. Az 
ezredorvos négy-öt öltéssel be- 
varrta a sebet – és a katona 
gyalogolhatott tovább. A seb 

keztében Bordás elvesztette az 
eszét. 

Bordás Andrásnó pört indi- 
tott a katonaság, illetve a ka- 
tonai kincstár ellen, de a tör- 
vényszék előtt megjelent a ka- 
tonai kincstár képviselője és ki- 
jelentette, hogy nem ismeri el a 
biróság illetékességét, mert Bor- 
dás katonai szolgálata közben 
járt szerencsétlenül, ügye tehát 
a katonai hatóság elé tartozik. 
Erre vonatkozólag czitált egy 
csomó ,„reglamát". Érdemben 
pedig kijelentette, hogy a főhad- 
nag, jogosan járt el Bordással, 
mint engedetlen és fegyelemsér- 
tést elkövető katonával szem- 
ben. A törvényszék magáóvá 
tette a katonai kincstár képvi- 
selőjének az álláspontját. Ugyan- 
ezt cselekedte meg az itélőtábla 
is. Az ügy a Kurtához került, s 
a legfelsőbb magyar biróság 
szintén helybenhagyta a két 
alsó biróság határozatát. 

A Kurija ezzel a határozatá- 
val, sajnos elvet állapitott meg, 
a polgárokat kiszolgáltatta a 
katonai hatóságoknak. Nem 
mentség az, hogy nincs törvé- 
nyes intézkedés, amelynek alap- 
ján eljárhatott volna. A Kuria, 
vitás esetekben, döntvényeket 
szokott hozni ilyen esetekben. 

Másban keresendő az ok. Ab- 
ban, hogy a magyar biróságok 
nem merik elmarasztalni a fé- 
lelmetes cs. és kir. katonai 
kincstárt. Mit törődik azzal, hogy 
szegény polgárok jogos érdekei 
szenvednek csorbát? A fő az, 
hegy a reixkrixminiszter ur ne 
legyen kénytelen az adózók vér- 
rel szerzett filléreiből összehal- 
mozott millióiból betevő falatot 
juttatni egy szerencsétlenné tett 
polgár nyomorgó családjának. 

Dráma karácsony éjjelén. 
A szeretet ünnepén a szere- 

lem kergette halálba . . . Incze 
László, sárospataki joghallgató- 
nak szive választottja egy tel- 
jesen vagyontalan leány volt. 
A fiu szülei azonban mitsem 

akartak tudni erről a házasság- 
ról, amire a diák néhány nap 
előtt megszökött otthonról s Bu- 
dapest felé vette utját. begyógyult, de az ütés követ- 
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.idő óta viszonyt folytatott 

Budapesten egy fogadóban 
szállt meg. Szerdán este, a Meg- 
váltó születésének előestéjén, 
egy ragyogó, csillogó karácsony- 
fát küldetett föl lakására, majd 
odatelepedett a sok apró gyer- 
tyaláng fónyében uszó fenyő alá 
és azután gyorsan ható mérget 
vett be. Később a szobába lépő 
pinczér már csak az élettelen 
testet találta meg. 
A rendőrség értesitette az ifju 

atyját, szárazajtai Incze Géza 
sárospataki müűszaki tanácsost 
fia szomoru, elkeseredett tettéről. 

Egy amerikai szinésztragédia. 

Az aranyborjut imádó Ame- 
rikában sem hiányzik a regé- 
nyesség, s a szerelem meg a 
féltékenység itt ép oly szerepet 
játszik, mint a vén Európában. 
Ennek bizonysága az a rémes 
eset, mel) a napokban New- 
VYork egyik utczáján játszódott le. 

Egy Barry Johnsteno nevü 
amerikai vándorszinész hosszabb 

egy 
Kasset nevü férjes nővel. A kép- 
telen helyzet, melybe ennek 
folytán az asszóny került, arra 
az elhatározásra birta a szerel- 
mes párt, hogy együtt mennek 
a halálba. 

Ez? az elhatározást azonban 
nem követte nyomon a tett, s a 
szinész csakhamar tapasztalni 
vélte, hogy az asszony hütelen 
lett hozzá. Utána utazott New- 
Yorkba és ott az utczán vele ta- 
lálkozva, kérdőre vonta hütlen- 
sége miatt. Az asszony tagadott, 
állandó hüségét erősitgitte, de a 
szinész nem adott neki hitelt és 
követelte, hogy elhatározásuk- 
hoz képest együtt öljék meg 
magukat. 

Az asszony rémülten tiltako- 
zott, de a férfi két refolvert rán- 
tort elő, egyiket átadta az asz- 
szonynak és követelte, hogy 
magára lőjjön. Az asszony lőtt 
is, de . . . a férfire, a ki viszont 
az asszonyra sütötte fegyverét. 
Az asszony nyomban meghalt, 
a férfi pedig pár órával később 
a kórházban szenvedett ki. 

eekz 

TÁROZA. 
Matyókék szerencséje. 

A ,„Kolozsvári Ujság" tárczája. 

Irta : Révész Béla. 

Künn: a városhatárban, a 
gyárak tövében és körfilöttük, 
pirinyó oduk huzódnak meg 
egymás mellett: bennük a nyo- 
mor lakik. 

Rongyos házakból rongyos 
emberek bujnak elé; éhes gyom- 
rukat csillapitva tölti be a szesz- 
gyár maláta illata, bénult gon- 
dolkozásukat néha megakasztja 
a gyári kürtszó, de az elhang- 
zás után, megint az öntudatlan 
tépelődésnek rabjaik, mely egyre 
foglalkozik kérgesedett szivük- 
kel, sötét eszükkel, haragot, 
gyülöletet éreznek szakadatlan 
— a nélkül, hogy igazi öntu- 
datra egyszer is ébrednének... 

A nyomor gyermekei az érzé- 
sükben erősebbek, mint a gon- 
dolkozásban; ha a gondolat is 
annyira kialakultan székelne az 
agyukban, mint a mekkora szen- 
vedélylyel és határozottsággal 
uralkodik az egy érzés: a ke- 
serüség a szivükön: e világ 
rendje soha biztosra meg nem 
állapodnék; a nyomorultak for- 
radalma gyürné le a nyomorul- 
tak forradalmát, szünetlenül. 

Az éhezés angyala leszállt a 
szegény emberek tájékára, óriási 
és hideg szárnyaival lefogta a 
nyomorgókat. 

A gyár, mely eleddig a ke- 
nyeret nyujtotta, beszüntette az 
üzemet. Miután ugy találta a 
tőkepénzes német, hogy pénzét 
egy más országban jobban meg- 
fizetik - hát kivitte oda, maga 
mögött százával hagyta vissza 
a munkásokat, a kik megkisé- 
relték is, másutt valahol mun- 
kát szerezni és idegen gyárak 

előtt kora reggel csoportosultak : 
a fölvételre, hiába innen is egy- 
re-másra küldözgették el az em- 
bereket. Csuf idők jártak min- 
denfelé. 

És munka nélkül, a tüzes 
nyári napokon komoran ődöng- 
tek a kis házak között az em- 
berek: a forró sugarak forral- 
ták a dühös gondolatot, mely 
a kenyérről tépelödött — a mi 
nincs. 

A komor sziveket ám egy- 
szer mégis befutotta a meleg- 
ség. 

Reggeli idő volt, a szegény 
ermberek összeverődtek a kicsiny 
házak előtt. 

Szót füztek, darabos szólások 
sejtették a vihart, a mi kitörni 
készül az elkeseredett embe- 
rekből. 
De csöndes volt a beszéd, 

csöndes, mignem hirtelen ja- 
jongó kialtások verték föl a mo- 
rajló beszélgetést. 

Lövöldöző báró. 
— saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, decz. 29. 

Bozsokon báró Mikes Lász- 
lónál szolgálatban álló inas, 
Böhm Béla, aki má a vereke- 
dés terén szép hirnévre tett szert, 
borzalmas dolgot művelt özv. 
Szalay Sándorné lakásadójuk 
házánál. 
A mult este fél 9 órakor, mi- 

kor a háziasszony családjával 
éppen a vacsoránál ült, annak 
ablakát - legvalószinü a bent 
levő Piros István haragosának 
kicsalására – beütötte, minek 
elkövetésében kezét ugy össze 
vagdalta az üveg,. hogy a rög- 
tön megjelent községi előljáró- 
ságnak igen könnyü volt a tet- 
test megállapitani, mert a vér 
egyenest a házba, a báró szo- 
bájába vezetett. 
A hivatalos kutatás alkalmá- 

val a biró, helyettes biró, kis- 
biró és Piros István kereskedő 
(utóbbi kezében gyertyával) 
vizsgálják a vér nyomot, mikor 
egész váratlan kiugrik a báró 
szobájából Böhm Béla inas, egy 
sörös palaczkkal kezében s ugy 
vágta Piros Istvánt homlokon, 
hogy őt rögtön elboritotta a 
vér. 
E pillanatban a báró ugyan- 

abból a szobából kiugrik és hir- 
telen lekapja az ott közelben 
elhelyezett vadászfegyvere egyi- 
két, ezekkel a szavakkal ,„lelö- 
vöm a kutyát" s a jelenvoltak 
valamelyikére fogta. 
Nagyobbszerencsétlenség oko- 

zását azonban a jelenvoltak 
megakadályozták, s a bárót ki- 
sérletében idejekorán visszatar- 
tották. Igen ajánlatos volna 
ezen gondnokságalattálló egyén- 
től a fegyver jogosultságot meg- 
vonni 
Mert tulságosan sokszor va- 

dászik a báró emberekre. 

- olvasóink ügyelmébe! 
Aki hirdetéseink alapján va- 

lamit vásárol, vagy rendel, 

kérjük, hogy a megrende- 
lésnél lapunkra hivatkozni 

sziveskedjék, mert akkor ar- 

kedvezményben részesül. 
m 

Asszony rohant ki az egyik 
házból az utczára, megállt a 
középen és ijedten hadart a fe- 
léje siető munkásnépnek. 

—– Gyüjjenek baj tortént mi 
lesz belőlem, segitsenek, Pistike 
megvakult . . . 

A munkások riadtan tekin- 
tettek a kétségbeesett asszonyra 
egyik-másik ki is szalajtotta a 
szót. 
— Matyókné megbolondult... 

— EÉEszelős lett a gondtól ... 
A kiáltozó asszony visszasza- 

ladt a házhoz, mikor aztán elé- 
tünt, egy nyolczéves fiugyerme- 
ket tartott a kezénél. 
— Lépjenek csak, lépjenek 

közelébb, nézzék a szemeit . .. 
Pistikém: aranyos csibém, néz- 
zék, nézzék, hályog van a sze- 
mén, teremtő Isten, miért versz 
engem annyira . . . 

(Folytatása következik.) 

— 

x Réti Sándornál 
BDeák Feremez-micza 4. szárm. Legalkalmasabb 
Marácsonyi ajámdékok. 400 drb iu ruha 3-8 
évesig drbja csak ez alkalomra 2 forimnt. = 
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Kolozsvár, d cz. 29. 

A mese. 
A mese, mit aranyfonállai 
Két szerető sziv összeszőtt, 
Kényes portéka s ah, nem egyszer 
Szétfoszladoz idő előtt. 

Miként a dércsipett virágszál 
Tavasz felé a porba hull, 
Nem mese finom szövése 
Kettészakad váratlanul. 

Nem kell, hogy durva kés szakitsa, 
Elég egy szó, egy lehelet 
9 széthull a mese lenge szálo, 
Hullnak virágzó levelek. 

Kí tudja, mennyi szenvedéssel 
Készült az aranyos mese ! 

9 egy percz alatt foszlányra tépte 
A lány vagy tán a kedvese. 

De ugyis késő, hogy ki bünös 
a kölcsönös vád hasztalan. 

4 könnyel ázott szép mesének 
Örökre vége, vége van. 

- Olvadás. Azok a bizonyos 
egöregebb emberek, akik min- 
enre tartoznak emlékezni, alig- 
ha tudják párját a mostani tél- 
bek. Egyik nap husz fokos csi- 
torgó szibériai hideg, másik nap 
nyhe tavaszias időjárás, min- 
len átmene. nélkül. Amint el- 
mult a karácsony egyszerre meg- 
nyhült az idő sa lehullott ren- 
beteg hó két nap alaitt majd- 
em nyomtalanul eltakarodott. 

A hirtelen olvadás sok helyen 
gész kis áradásokat okozott az 
tezákon; a Ioldvilág-utczában 
ülönösen olyan rohamosan folyt 
b a viz, hogy Kilin György 
öldmives házába is behatolt. 
iz egész utcza csaknem járha- 
Mtlan a hóló miatt, mely még 
hindig nem tndott lefutni. Csak 
host hirtelen hidegre ne vál- 
bzzók az idő, mert a hótaka- 
fjától megfosztott vetésben 
agy károkat okozna egy gyors 
lőváltozás. 

- Baleset. Majer Péter mező- 
ti lakos egy szecskavágó gé- 
et akart betolni az ottani ura- 

ülékkel, hogy a gépezet meg- 
Mult és jobb keze ujjai a fo- 
Mkerekek közó jutottak. A 
ép mind a négy ujját össze- 
mesoltua, ugy, hogy a Karo- 
na-kórházban, hova beszálli- 
Mák, meg kellett operálni. 
ub kezéről mind a négy uj- 
4le kellett vágni; most a gon- 
Man ember egész életére ke- 
ketképtelen nyomorék lesz. 

- A kolora gyógyszere. Csak- 
m minden nyáron rémületbe 
l ez a járvány Európa lakos- 
gcát és az orvosi tudomány 
ég mindig hasztalanul keresi 
eyógyszert mely az emberi- 
tet e fenyegető rémtől meg- 
Maditsa. A kolera és a pes- 
a legrémitőbb két járvány 
tudósok egész serege ta- 
mányozza folytonosan mi- 
Nétüket, hogy orvoslásuk 
tját megtalálják. Sokszor 
már hire, hogy sikerült is 

stalálni a gyógyszert, de a 

E
 ügyészséghez jelentést tett. A 

nyult. Most ismét kapunk hirt 

magyar orvos, dr. Hollánder 
Hugó ráakadt a kolera széru- 
mára. Kisérletei, melyeket álla- 
tokon végzett, állitólag bevál- 
tak és most Indiába megy, hogy 
ott, a kolera ősi fészkében foly- 
tassa kisérleteit. Valjon nem 
fog e ez a hir is, mint annyi 
elődje, valótlannak bizonyulni. 
— Lopás a vasuton. A buda- 

pest-kolozsvári vasutvonalat kü- 
lönösen kedvelik az utazó zseb- 
tolvajok. A hosszu uton kifá- 
radnak az utasok, elnyomja 
Őket az álom s kész prédái lesz- 
nek az utazó tolvajoknak. Leg- 
utóbb Freund József ügynök 
tett panaszt, hogy óráját és 
arany lánczát, mi alatt aludt, 
zsebéből kilopták. A rendőrség 
nyomoz. 

—– Pusztitó vihar. Dániában 
tegnap éjjel és tegnap délelőtt 
erős északnyugati szél fujt, amely 
nagy pusztitást vitt véghez épü- 
letekben, hajókban és halász- 
csónakokban. A Peory norvég 
bárka Szagen mellett a vihar- 
ban elpusztult. Tizenegy ember 
vizbe fult, egy megmenekült. 

— Megrongált szobor. A keszt- 
helyi Festetics-szobor mellék- 
alakjában a kezében levő sarlót 
pénteken éjjel ismeretlen tette- 
sek letörték és elvitték. A vá- 
rosban az eset nagy megbotrán- 
kozást keltett. 

— Vasuti szerencsétlenség. Lon- 
don közelében (Natario) a Grand 
Trunk Chicago Express-vonat 
összeütközött egy tehervonattal. 
Azt jelentik, hogy öt ember éle- 
tét vesztette és husz megsérült. 

Tüz a bányában. A javorsz- 
lói szénbányákban csütörtökről 
péntekre virradó éjjelen isme- 
retlen okból tüz támadt. A bá- 
nya üzemét be kellett szüntetni. 
Hir szerint több, mint ezer mun- 
kás kenyerét veszitette. 

— DPolitikai gyilkosság. A ro- 
magnebeli Imoli városban Man- 
czini anarchista a nyilt utezán 
törrel döfte le Onni dr-t, az oda- 
való szoczialisták vezetőjét, aki- 
vel előzőleg rendkivül elkesere- 
dett ujságpolémiát folytatott volt. 

— Apagyilkos. Előre megfon- 
tolt szándékkal fosztotta meg 
az élettől Albeszk Juon vulkáni 
lakos az édes apját Albeszk Jó- 
zsefet, a kire azért haragudott 
az elvetemült fiu, hogy mosto- 
hát hozott a házhoz. E hó hu- 
szadikán az apja és fiu között 
pálinkázás közben a korcsmá- 
ban heves szóváltás támadt. 
Az apa haza ment, hogy fia elől 
kitérjen, ez szintén a saját kü- 
lön lakására ment, de csak azért, 
hogy fölfegyverkezve ronston be 
apja házához, honnan ki akarta 
dobni a mostoha anyját. Albeszk 
József neje védelmére kelt és 
kiutasitotta a házból a jogtalanul 
erőszakoskodó fiut, a ki revolve- 
rét előrántva, közvetlen közel- 
ból apjára lőtt. Az apa szőr- 
nyet halt, a golyó tüdejét és 
szivét furta át. A fiut a vulkán 
csendőrség nyomban letartóz- 
tatta s az esetről a dóévai kir. 

gyilkost, a ki teljes beismerés- 
ben van, beszállitották a dévai 

mindig valótlannak bizo- 

a fővárosból, mely szerint egy 
Szinkház és üvészet. 

Uj év napján délután Szigeti 
énekes bohózatát „A csókon 
szecrzett vőlegény"-t adják Áb- 
rai Irén szerepében Szabó Ma- 
riskával. Este Szigligeti törté- 
nelmi szinműüve „II. Rákóczi 
Ferencz fogsága" kerül szinre. 

Gyermekelőadás A jövő hét 
vasarnap délutánján (jan. 4-én) 
gyermekelőadás leszz Gárdonyi 
betlehemes-játóka, a ,Karácsonyi 
álom" fog sz nre kerülni. 

8ylvester estéjén Nestroy éne- 
kes bohózatát, Lumpáczius 
Vagabundusz"-t adják. Ez az 
előadás kivételesen 6 órakor 
fog kezdődni. 

Szinnázi műsor: 
Kedd: A szevillai borbély. 
Szerda : Lumpáczius. 
Csütörtök: d. u. A csókon szer- 

zett vőlegény. 
este: II. Rákóczy Fe- 

renez fogsága. 
Péntek: A doktor ur. 
Szombat: A doktor ur. 
Vasárnap: d. u. Karácsonyi 

álom. 
este: A doktor ur. 

NEMZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, hétfő decz. 29-én. 

Tell Vilmos. 
Szinmü. Irta: Schiller Frigyes. 

SZEMÉLYEK : 

Geszler Herman Szentgyörgyi 
Rudenz Henrik - — Papp 
Stauffaehenrn-- Szegő 
Reding Itel - Kassai 
Fürst Walter - Vécsei 
Tell Vilmoes - - Szakács 
Rösselman - — Mátrai 
Kouni — – = Ligeti 
Wervi — - —– Váradi 
Ruodi -— - - —– Dezséri 
Melebtal ---- Tompa 
Jani, halászfiu –- — Hegedüs 
Gertrud — - Laczkó 
Hedvig - — Tóvölgyi 
Berta - — Palotay 
Walther--- - Cál 

Kezdete este 7 órakor. 

REGÉNY. 
A radooai boszorkányok. 

Irta: Koncz Béla. 

) 

Igen, igen, igazad van — 
sóhajtott föl az ősz tiszteletes, 
— van még egy Radoczai, egy 
virág, egy kis gyönge virág, a 
melyet letörhet az élet vihará- 
uak egyetlen fuvallata, van még 
egy angyal. egy aranyszivü, ál- 
dott lelkü angyal, a ki nem so- 
kára virágokat ültethet a nagy- 
bácsija sirjára. 

Onkéntelenül könnycseppek 
lopództak az Ilonka szemeibe. 
— Nöó látod, látod te kis jós- 

nőm — folytatta élénken az 
öreg és megcsókolta az Ilonka 

kir. ügyészség börtönébe. borult homlokát, — látod, hogy 

magad sem bizól a látományaid- 
ban! Oh az én szemeim bizto- 
san látják a jövőt és az a esil- 
lámló könnyesepp a szempillá- 
don az első azok közül, a me- 
lyeket koporsóm mellett fogsz 
sirni nem sokára. Ezt az első 
könnycseppet én csókolom föl 
arczodról, a többieket, a töb- 
bieket édes Ilonkám, a jó Isten 
szeretetének melege majd csak 
fölszáritja ! 

Most már sürübben hullottak 
azok a bánatos könnycseppek 
a Radoczai Bálint kezére. Az 
Ilonka siró lelkének zokogása 
szomoruan vegyült a szellő vi- 
rágillatot ringató fuvalatába — 
s a romok árnyai mintha simo- 
gatni akarnák azt a harmatos 
rózsabimbót, mind inkább na- 
gyobbodnak, mind inkább kö- 
zelednek feléjök, 

— Mi lesz belőlem, mi lesz 
velem, ha egyedül maradok a 
világon ?! — zokogott Ilonka. 

—– Egyedül ? Hát egyedül ma- 
radsz te, ha én meghalor? — 
kérdezte csodálkozva az ősz Ra- 
doczai. - Tekints csak oda le 
a völgybe. Ott van egy kis falu. 
Szegény, de boldog és becsü- 
letes nép lakik ottan, a mely a 
halálba is elmenne. ha bárme- 
lyik Radoczai sorsa kivánná i 
azt. 

Azok az emberek imádják az 
Istent, szeretnek bennünket Ilon- 
kám és én nyugodtan hunyha- 
tom le örökre szemeimet, mert 
a mig az a templom magasan 
emelkedik ki a házak fölött, a 
mig az a falucska áll és él a 
népe benne, te addig boldog 
leszel Ilonkám és addig talán 

. az alatt talán eijön majd 
valaki, a ki szeretni fog és meg- 
védelmez erős karjával az élet 
Viharával szemben ! 

— Vajjon eljön-e"! só- 
hajtott föl Ilonka, de hirtelen, 
zavarodottan a kezeibe temette 
égő arczát. 

Radoczai Bálint gyöngéden 
keblére vonta a testvérbátyja 
Pisuó leányát és nyájasan szó- 
ott hozzá. 

— El, el fog jönni Ilonkám, 
az idő elhozza őt is, hiszen oly 
hosszu évek óta van már távol. 
De jöjj, üljünk oda föl arra a 
pázsitos halomra, a mig leal- 
konyul a nap, elmondok neked 
egy történetet. Jőj, jőj leányom. 
És lassu léptekkel, a tavaszra 

támaszkodva a tél, haladtak a 
jelzett hely felé. 

Virágos volt a domb s játszi 
lepkék röpködtek az illatos ár- 
ban, enyelgő szellő ringatta a 
pacsirta csicsergő dalát s az 
alább, alább szálló napsugarak 
bucsuesókot leheltek a hajla- 
dozó virágok szirmaira. 

Ilopka odahajtotta fejét a 
nagybácsija ölébe és álmadozó, 
ábrándozó szivvel hallgatta a 
szavait. 

(folytatása köv.) 

Kladó-tulajdenos : 

SCHABENL JÓZSEF. 

kü Téli kabátok 10 frtél. 
Öltönyök s frtól. 

Bőrös kabátok 10 frtól. 

zó Bunda 35 forimtól. Dán Bőr kabát 23 frtől. Réti Sándor 
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APRÓ HIRDETÉSEK 
LEVELEZÉSBEK. 

Deolgos kéz. Levele van 
m kiadóban. 

Bereczky Tibor. Levele 

van a kiadóban. 

Mely 26–30 éves füg- 

getlen nő volna hajlandó 
40 éves iparossal kö- 

zös háztartásra lépni. — 

Minden anyagi gondoktól 

felmenteném. Csak ko- 

moly levelekre válaszo- 

lok, melyet a kiadóba 

„Gondtalan" ezimre kérek. 

Egy pelőkelő magánhi- 

vatalnok kinek évi fize- 

tése meghaladja a 2000 
forintot, nősülni óhajt. – 
Csakis komoly ajánlatokra 
válaszol, fiatal, barna ho- 
zománynyal rendelkező 

hölgyek leveleire. Levele- 
ket „Tilu" jeligével Sáros- 
utcza 5. szám alá kér. 

KINÁLAT: 

göltözés miatt butorok 

mindenáron eladatnak 

Wesselényi M.-utcza 3. 

szám I. em. 

ZONGORÁK, 

T 
HARMONIUMOK, 

TEI 
PIANNINOK, 

Iml 
GZIMBALMOK, 

IIl Aranyozó, meloktása allk srandkat 
tükör- pkoretet, Szo 

team .— ! 

a et 
tárgyak folől, nagy, képes árjogyzóket mentve valá 

KERTÉSZ TÓDON Budamort, V., Kristóf-tr. 

Magua festék-, keneze- és akgyár 

RAVYER E. ésT2 
— 1József főherczeg udvar! szállítója, 
a magyar államvasutak ss másoagy vallalatok 

Fontos minám menyaonoymk. 
Szükséglets beszerzése előtt ne 

mutassza el 

Tausky J. Fiai 
ruha- és fehérueműek-gyárától 

A ono 

Alsrittatott 1846. 

Pozsony 
a speciális árjegyzéket, mely 
különféle czélszerűen osszeállított 

kelengye költsegvetéseket tartal- 1 
maz, bérmentesen meghozatni. 

Meobizbató czég ! Pontos kiszolgálás ! 

Hutányos szabott árak ! 

Mivélá munkal jö anyas 

gyári áron, részletüze- a 
tesre is kaphatók. 

BuvAPEST, v., váczi-ÚT 
szállítója – 

s. szám. 

Hangolást és javitást ugy 
helyben, mint vidéken elfo- 
gad és pontosan teljesit. 

TRISHA I. 
Erdély legnanyobb zondora raktára 

Kolozgvár, sótatér-utcza (saját ház.) 

HIRDETÉSEK ktnera 
„Kolozsvári Ujság" kiadóhivatalában. 

eeeeesseeeees-e. 

Üzletváltoztatás 
miatt egy jóforgalmu sarokkorcsma é 

füszerüzlet házzal és melléképülette 
együtt szabadkézből azonnal 

eladó vagy kiadó 
Bővebb felvilágositást a kiadóhivatal ad 

eeeeseesmeeemesöeé- 

Ujévi ajándék... 
Hol a Mikulás !1 ? 1? 

Azt kérdezzük, azt vitatjuk, 
Karácsonyra mit is hozzunk 
És az uj év ünnepére 
Kedveseink örömére. 
Jöjjetek el szeretettel 

Üzlet- Szolgálok én árjegyzékkel 
8S megszabadulsz minden gondtól 

TONGZÁR 
6 MTAL f 

VIIVETETÉKSZERELŐ, 
Fellegvári-ut 28. 

s Blvállal minden e szak- 
mába vágó munkát, Javi- 
e tást gyorsan eszközöl. e 

Braun Mihál 
hangszerkészitő. « 

Nagy javitó műhely, nagy : 

raktár az összes hangsze- 

rek ég azok alkatrészeinek. 

Hatóságilag engedélyezett feloszlás. Vehetsz mindent raktáromból. 

fg .. Varrógépet, vagy kerékpárt, 

NAGY VÉGIEILA D Ás!! Flótát, gitárt és cziterát 
naszübk dárgyak nem játékazert 

eá olcsón tehetsz most szert. 

A PÁRISI NAGY ÁRUHÁZ a Hisz tudjátok, hogy Bernáthnál 

---VWesselényi Miklós-utcza 21 sz. a. -- . azod ám M kiszolgálás 
ekintsük meg az üzletét, 

TELJSESESEN FELOSZLHH, c Avagy kérjük árjegyzókót, 

a hol minden elfogadható árban bocsátom a n. é. S a mit csak a szemünk kiván 
s g - 

közönség rendelkezésére, u. m. Tejesiti ő szaporám. 

g Barchet ezelőtt 20 most csak 10 kr. Csak a Mttátt vizsán 

Flanelek dő ,21 kr s gyáz ! 

Vásznak ,, 26, „13 kr. f 

Rumb. vásznak 4l , ,„19 kr. Bernáth E Sándor 

N Női felöltök, férfi szövetek, matráczok, paplanok, szőnyegek, 
' 

épm garniturák és még több itt fel nem sorolható czikkeok 
a m. kir. posta és távirda szállitója, 

3000 beszerzési áron alul elárus ttatik. —– varrógop, kerékpár és hangszorraktára 

Üzletberendezés eladó. Üzlethelyiség kiadó. Kolozsvár. 

Üzlet- Teljes tisztelettel mHammzveig IEmil, Moeotorikus erőre berendezett javitó 

Párisi nagyáruház tulajdonosa. mühely 

foloszlás. Egy valódi Singer uj varrógép 36 frt. 
10 évi jótállással. 

Kolozsvár, 

Vesselényi Miklós-utcza 1 

Megfelelő kezesek mellett 
részletfizetésre is szolgálok. 

beren dezése- 

dernebb stil 

kám jó kivi- 

szerüzlet be- 
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Megfelelő kezesek mellett 

részletfizetésre is szolgálok. 

Mindennemü butorok, tükrök, képek, továbbá festett 

és matt raktáron vannak. Továbbá készitek épület, 

portál, boltok és különleges ékszerberendezéseket. 

Elvállalok butorok tisztitását, javitását és csomago- 

lását. Terve zet, avagy mintalapok szerint szoba- 

rendezése ta- 

ket a legmo- ÁRVAI ENDRE nuskodik. — 
Megfelelő ke- 

szerint. Mun- — MUASZTALOS = zesek mellett 

részletfizetés- 

teléről Sárga KOLOZSVART, re is szolgá- 

S (főtér) ék. WESSELÉNYIM.-U.5.Sz. lok. Több évi 
tapasztalatom 

melyet Magyarország és külföld több nagy városai- 

ban szereztem, azon kellemes helyzetbe jutatott, hogy 

a legkényesebb igényeknek is meg tudok felelni. 
– 

A n. é. közönség párifogását kérve, maradok alá- 

zatos tisztelettel = ÁRVAI ENDRE, muűasztalos. 

Melegiti és 
erősiti atestet 
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kokbana leg- 

Kitünte tvel900-ban. 

= Nemes dr. 

Trukoczy Ottó-féle 

Kraft- 
i e több füszer 

snnén te B
 tt 

cseme és dro- 

ül. guista üzlet- 
ből készült. 1 elr rovetönizak 

et- L Staln és 
Kapbató ero- Robitsehek, 
deti palacz- 

z 

tár Ausztria- 
Magyaror- 

szág részére 
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Bécs III., Di- 
anagasse 

dájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utoza 18. az 


